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PŘEDMLUVA PREFACE

Tato Bílá kniha je součástí série, která podporuje zna- is white paper is part of a series that promotes
losti jazykových technologií a jejich potenciál. Je ur- knowledge about language technology and its poten-
čena pedagogům, novinářům, politikům, různým jazy- tial. It addresses educators, journalists, politicians, lan-
kovým komunitám a dalším. Dostupnost a využívání guage communities and others. e availability and
jazykových technologií se v Evropě u jednotlivých ja- use of language technology in Europe varies between
zyků liší. V důsledku toho se pro každý jazyk liší také languages. Consequently, the actions that are required
kroky, které je nutné podniknout pro další podporu to further support research and development of lan-
výzkumu a vývoje jazykových technologií. Tyto pláno- guage technologies also differ for each language. e
vané postupy závisí na mnoha faktorech, jako je složi- required actions depend on many factors, such as the
tost daného jazyka či velikost jeho komunity. META- complexity of a given language and the size of its com-
NET (excelentní internetová síť) financovaný Evrop- munity. META-NET, aNetwork of Excellence funded
skou komisí provedl analýzu současných jazykových by the European Commission, has conducted an anal-
zdrojů a technologií. Tato analýza se zaměřila na 23 ysis of current language resources and technologies.
oficiálních evropských jazyků a na další významné ná- is analysis focused on the 23 official European lan-
rodní a regionální jazyky v Evropě. Výsledky analýzy guages as well as other important national and regional
naznačují, že ve výzkumu každého jazyka je značné languages in Europe. e results of this analysis sug-
množství mezer. Podrobnější expertní analýza a hod- gest that there are many significant research gaps for
nocení současné situace přitom přispějí kmaximalizaci each language. A more detailed expert analysis and as-
účinku dalšího výzkumu a minimalizaci možných ri- sessment of the current situation will help maximize
zik. META-NET se skládá z 54 výzkumných center z the impact of additional research and minimize any
33 zemí, které pracují s podílníky z komerčních firem, risks. META-NETconsists of 54 research centres from
vládních agentur, průmyslu, výzkumných organizací, 33 countries that are working with stakeholders from
sowarových firem, s poskytovateli technologií a ev- commercial businesses, government agencies, indus-
ropských univerzit. Dohromady mají jednu společnou try, research organisations, soware companies, tech-
vizi – vyvíjejí strategický plán výzkumu, který ukazuje, nology providers and European universities. Together,
jak aplikace jazykových technologií mohou do roku they are creating a common technology vision while
2020 vyřešit případné mezery ve výzkumu. developing a strategic research agenda that shows how

language technology applications can address any re-
search gaps by 2020.
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1

SHRNUTÍ

Evropa se během posledních 60 let stala zřetelnou poli-
tickou a ekonomickou sítí, přesto je ale kulturně a jazy-
kově stále velmi různorodá. Znamená to, že každodenní
komunikacemezi evropskými občany (ať už přecházíme
z portugalštiny do polštiny nebo z italštiny do island-
štiny) i komunikace v oblasti podnikání a politiky se ne-
vyhnutelně potýká s jazykovou bariérou.

Jazykové technologie staví
mosty pro budoucnost Evropy.

Orgány EU utratí asi jednu miliardu eur ročně na pře-
kládání textů a tlumočení mluvené komunikace, aby ře-
šily otázku mnohojazyčnosti. Musí to však být taková
zátěž? Moderní jazykové technologie (language tech-
nology, LT) a lingvistický výzkum mohou významně
přispět k bourání jazykových hranic. Když se jazykové
technologie spojí s inteligentními zařízeními a aplika-
cemi, budou v budoucnosti schopné pomáhat Evropa-
nům jednoduše komunikovat a obchodovat, i když ne-
mluví společnou řečí. Česká ekonomika má na jednot-
ném evropském trhu velkou výhodu. Přesto je možné,
že jazykové bariéry způsobí např. zánik některých pod-
niků, a to zejména jedná-li se o malé a střední podniky,
které nemají finanční prostředky na zlepšení situace. Je-
dinou (i když nemyslitelnou) alternativou řešení otázky
mnohojazyčné Evropy by bylo umožnit, aby jeden jazyk
získal dominantní postavení a nakonecnahradil všechny
ostatní. Bez technologické podpory, je zvládnutí 23 ofi-
ciálních jazyků členských států Evropské unie a dalších
cca 60 evropských jazyků nepřekonatelná překážka pro

občany našeho kontinentu, pro jejich ekonomiku, jejich
politickou diskusi a vědecký pokrok. Řešením je vybu-
dování klíčových technologií, které budou nabízet ev-
ropským subjektům velké výhody, a to nejen v rámci
společného evropského trhu, ale i v obchodních vzta-
zích se třetími zeměmi, zejména v nově se etablujících
ekonomikách. Abychom dosáhli tohoto cíle a uchrá-
nili evropskou kulturní a jazykovou rozmanitost, mu-
síme nejprve provést systematickou analýzu jazykových
aspektů všech evropských jazyků a analýzu současného
stavu podpory jazykových technologií. Pak budoumoci
jazykové technologie sloužit jako jedinečný most mezi
evropskými jazyky. Nástroje pro automatický překlad a
zpracování řeči, které jsou v současné době dostupné na
trhu, ovšem stále ještě tohoto náročného cíle nedosa-
hují. Dominantní subjekty v této oblasti jsou převážně
soukromé podniky se sídlem v Severní Americe. Již na
konci 70.

Jazykové technologie jako klíč k budoucnosti.

let si EU uvědomila nesmírný význam jazykových tech-
nologií jako nástroje k dosažení evropské jednoty a za-
čala financovat první výzkumné projekty, např. EURO-
TRA. Ve stejné době začaly vznikat vnitrostátní pro-
jekty, které sice přinášely cenné výsledky, ale nikdy ne-
vedly k evropské spolupráci. Ostatní mnohojazyčné ko-
munity jako Indie (22 úředních jazyků) a Jihoafrická re-
publika (11 úředních jazyků) naopak na rozdíl od to-
hoto vysoce selektivního financování nedávno vytvořily
dlouhodobé národní programy pro jazykový výzkum a
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technologický rozvoj. Dominantní subjekty v oblasti ja-
zykových technologií se dnes spoléhají na nepřesné sta-
tistické postupy, které nevyužívají propracované jazyko-
vědné metody a znalosti. Například automatický pře-
klad vět funguje na principu porovnávání věty, kterou
chceme automaticky přeložit, s tisíci jinými, které byly
přeloženy lidmi. Kvalita výstupu do značné míry závisí
na velikosti a kvalitě daného vzorku. Zatímco automa-
tický překlad textu může u „velkých“ jazyků s jednodu-
chou morfologickou strukturou dosáhnout přiměřené
kvality, u složitějších jazyků nebo u jazyků s nižším po-
čtem příkladového materiálu je tato statistická metoda
odsouzena k neúspěchu. Evropská unie se proto roz-
hodla financovat projekty, jako je EuroMatrix, EuroMa-
trixPlus (fungující od roku 2006) a iTranslate4 (fungu-
jící od roku 2010), které provádějí základní a aplikovaný
výzkum a snaží se vytvořit vysoce kvalitní jazykové tech-
nologie pro všechny evropské jazyky. Hlubší analýza
struktury jazyků je jedinou možnou cestou, jak vytvá-
řet aplikace, které fungují v rámci celé škály evropských
jazyků dobře. Evropský výzkum dosáhl v této oblasti již
řady úspěchů. Například překladatelské služby v Evrop-
ské unii nyní používají MOSES, open-source soware
pro strojový překlad, který byl vyvinut zejména pro-
střednictvím evropských výzkumných projektů. Spíše
než stavět na výsledcích těchto projektů má Evropa ten-
denci pokračovat v izolované výzkumné činnosti jen s
nepatrným vlivem na trh. Ekonomickou hodnotu po-
čátečního úsilí lze vidět na počtu prodaných dceřiných

společností. Např. společnost Trados (založena v roce
1984) byla v roce 2005 prodána společnosti SDL se síd-
lem ve Velké Británii.

Jazykové technologie pomáhají sjednotit Evropu.

Na základě dosud získaných poznatků se zdá, že dnešní
„hybridní“ jazykové technologie zahrnující hloubkové
zpracování i statistické metody umožní překlenout pro-
past mezi všemi evropskými jazyky. Jak tato série Bí-
lých knih ukazuje, členské státy v Evropě se značně liší
v ochotě a připravenosti řešit jazykové otázky. Velké
rozdíly jsou také v oblasti výzkumu. Čeština patří mezi
„menší“ jazyky EU, a proto je zapotřebí nejprve prová-
dět další specializované výzkumy, než pro ni budou ja-
zykové technologie skutečně účinné a než budou moci
sloužit pro každodenní použití. Dlouhodobým cílem
projektu META-NET je představit kvalitní jazykové
technologie pro všechny jazyky v EU. Tyto technologie
pomohou evropským jazykůmpřekonat dosavadní bari-
éry a navázat vzájemné spojení. To vyžaduje, aby všechny
zúčastněné strany – v politice, výzkumu, podnikání i
společnosti – spojily v budoucnosti své síly. Tento doku-
ment doplňuje řadu dalších činností projektu META-
NET (viz příloha). Aktuální informace, např. aktuální
verzi plánů projektu META-NET [2] nebo strategický
plán výzkumu (SRA), najdete na webových stránkách
http://www.meta-net.eu.
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